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DEKLARACIO DE LA 
AKADEMIO 

La unua kondiĉo de normala 
progresado, la ĉefa kondiĉo de ne 
ŝajna sed plena libera vivo, estas 
tiu profunda respekto, kiu tnalebli- 
gos, ke oni serĉu sen absoluta 
neceseco novan vorton aŭ esprim- 
manieron. Neniu, cĉ la plej kon- 
servema, malpermesus al ĉiu Esp- 
erantisto uzi novan vorton, se ĝin 
li nepre bezonas. Sed de ĉiuj ni 
rajts postuli, ke novaĵoh oni ncniam 
enkonduku senutile kaj senbezone. 
Cetere, rimarkinde estas, ke ju 
malpli da fremdaj lingvoj iu konas, 
des pli facilc li alportas novajn 
esprimojn kaj ilin senĝenc defendas 
kun insisto, forgesante, ke la rajto 
krei vorton estas tute escepta kaj 
kc tiu ĉi sola ĝin havas, kiu funde 
scipovas kaj posedas la lingvon. 
Ni do devas esti tre singardaj kun 
ĉia pcrfektigado kaj riĉigado de la 
lingvo, kaj ni devas provi novajn 
nur en okazoj de efektiva ncccscco. 

E11 la antaŭparolo de Ia Funda- 
mento, Zamenhof mem klarigas 
tute precize la manieron, kiel Ia 
lingvo povas riĉiĝadi kaj pcr- 
fektiĝadi per vojo natura kaj libera, 
sed ankaŭ intcrnacia, singarda, sen- 

konfuza kaj sendanĝcra : Ĉiu Esp- 
crantisto povas riĉigadi Ia lingvon 
per novaj vortoj, ĉu senkonscie, ĉu 
konscie, scd ncniam senkritikc kaj 
senpripense. Li rajtas provi novan 


vorton nur ,, per konsiliĝado kun 
tiuj pcrsonoj, kiuj cstas rigardataj, 
kiel la plej aŭtoritataj en nia lingvo, 
kaj zorgante pri tio, ke ĉiuj uzu 
tiujn vortojn en la sama formo “. 
Plie, la novajn vortojn ,, oni devas 
uzadi nur en la literaturo "... Estas 
ĉies dcvo, antaŭ ol uzi novan 
vorton, zorge konstati, kc ĝi ne 
estas superjlua. 

Ciuj Esperantistoj konstante re- 
memoru tiujn saĝajn majstrajn kon- 
silojn. 

(Daŭrigota). 


IRONIO BELEGA 

Stenografia protokoro de la lasta kunsido 
Ĉe la Ligo de Nacioj 

—Esperania InterpretUto !— 

—Prezidonto nekomprenata !— 

S-ro Prezidanto :—Laŭ la tagor- 
do l ni nun ekzamenu la konkludojn 
de la raporto de komisiono N-ro 
II 2 pri la propono koncernanta 3 
Esperanton kaj pri la propono por 
organizado 4 de la intelekta labora- 

do. 

* 

S-ro Lafontaine (Raportanto):— 
La du proponoj, pri kiu mi devas 
ankoraŭ raporti, ne estas fakte 5 
proponoj, sed simplaj petoj al la 
konsilantaro , 0 ke ĝi preparigu ra- 
portojn por la venonta 7 kunsido pri 
du problemoj ekzamenitaj de Ia 
Komisiono. 

Ni ĉiuj konas malfacilaĵojn pro 
multeco de la lingvoj kaj la klopo- 
dojn jatn de longe s entreprenitajn 
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por atingi uzadon de komuna heipa 
lingvo. Tiu komuna lingvo havas 
jam hodiaŭ tutan historion kaj estas 
uzata en diversaj landoj. La sub- 
skribintoj 9 de la propono jam indikas 
la landojn, kie la uzado de Esper- 
anto atingis gravajn rezultatojn. 
Tiu rezolucio kunigas reprezcn- 
tantojn de la diversaj kontinentoj. 

La ideo de ĝiaj aŭtoroj 10 ne celas 
peti tiun ĉi kunsidon, ke ĝi fariĝu 
akademio 11 decidonta ĉu oni devas 
uzi tiun hclpan lingvon. Ili nur 
petas, kc la demando cstu sen- 
partie 12 ekzamenata, kaj ke raporto 
estu submetata 1 * al la vononta kun- 

A 

sido. Cu la granda problemo, 
antaŭ kiu troviĝas liodiaŭ la 
homaro , 11 ne estas faciligi la dis- 
kutojn cn tiaj kunvenoj kiel Ia 
nuna ? 15 

Ni uzas du lingvojn kaj unu el 
ili estas komprenata de la granda 
plimulto el ni. Sed ne ĉiam estos 
tiel. 

S-ro Prczidanto :—Tamen, S-ro 
Lafontaine, vi nc volas postuli , 18 ke 
ni ĉiuj parolu Esperanton ? (Ridoj ) 17 

S-ro Lafontaine ;—Ne tio estas 
la afcro,” sed trovi rimedon por 
traduki en lingvon de ĉiuj kom- 
preneblan 19 la paroladojn pli mal- 
frue 20 farotajn ĉe la kunsidoj hispane, 
kicl 21 jam estis petite, ruse aŭ cbie 23 

nine. Tio estas la celo. 

Ni ne petas decidon de vi, sed 
simple ekzamenon de la afero. La 
deziresprimo estas redaktita tia- 
manierc , 23 kc ĝi povas ricevi vian 
plenan kaj unuaniman konsenton. 

A 

Gi postulas de vi neniun principan 
deklaron aŭ aliĝon al definitiva 
rezolucio. 


S-ro Prezidatito : — Traduko en 
Esperanto ! 21 (Ridoj) 

La interpretisto ektradukas Esp- 
erante. (Aplaŭdoj) 

S-ro Prezidanto:—Sufiĉe P haltu, 
nun angle, mi petas ! 

S-ro Hanotaux (I r ranca):—Same 
kiel 27 proponis Lord Robert Cccil 
pri la tiel interesa demando por 
unuigo de internacia leĝaro, la 
Franca delegitaro petas la kunsidon 
ankaŭ voĉdoni la sendiskutan pro- 
kraston 2s pri la internacia lingvo. 

La lingva demando, kies solvo 
montriĝas tre malfacila, ne estas 
nun matura . 29 

Kion oni proponas fakte? Ler- 
nigi novan lingvon. Oni ne povas 
diri, ke la uzado de Esperanto estas 
tiel disvastigita 20 en la tuta mondo, 
ke oni faciligus la nunaja kondiĉojn 
de diskutoj aŭ komunikoj inter- 
naciaj se 31 oni decidus enketon aŭ 
alprenus deziresprinion pri tiu tre 
speciala lingvo, kiun konas nur 
kelknombro da specialistoj kaj certe 
neniu popolo en la mondo. 

Antaŭ kelkaj tagoj ni malakcep- 
tis kun bedaŭro 31 la hispanan ling- 
von, kiun parolas granda kvanto 

da homoj. Ĉu hodiaŭ ni Iernigos 
specialan lingvoti, kies estontan 
universalecon aldisputas ankaŭ aliaj 
artefaritaj Iingvoj de neniu konataj ? 

Tiaj studoj forprenus nin de nia 
cclo , 33 kaj mi sekve petas, ke ni 
ne ekkuru malprudente sur tiu vojo. 

Ĉiuokaze ,' 1 permesu al membro de 
la Franca Akademio 35 postuli antaŭ 
vi la honoron al lingvo , 36 kiu havas 
sian bclecon, kiu estis uzata de tre 
grankaj verkistoj, kiu estas konata 
en la tuta mondo, kiu estis ad- 
mirinda vastigilo de ideoj kaj kiu 
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rajtas defendi sian postenon antaŭ 
la novaj kreaĵoj 57 kies eble nur mal- 
proksima estonteco vidos la pro- 
gresojn. (Aplaŭdoj) 

S-ro Prczidanto :—Traduko 
angle! 

Intcrpretisto tradukas. 

S-ro Prezidanto : — S-ro Hanot- 
aux i>etas, ke ni voĉdonu pri sen- 
diskuta prokrasto. S-roj, kiuj kon- 
scntas kun tio, bonvolu stariĝi! 

S-ro Iianotaux sola lcviĝas.*’ 

S-ro Prezidanto : — S-roj vi kred- 
eble ' 13 ne komprenis min (ridoj), vi 
aŭdis la proponon de S-ro Hanot- 
aux, noine, ke ni prokrastu la tutan 
demandon. Bonvolu stariĝi, sc vi 
konsentas! 

Kelkaj delegitoj leviĝas kun S-ro 
Hanotaux (eble naŭ). 

S-ro Prezidanto :—Nun bonvolu 1 " 
sidiĝi, kaj tiuj, kiuj kontraŭopinias 
bonvolu stariĝi! 

Kelkaj delegitoj leviĝas, interahV 
Lord Robcrt Cecil kaj la itala ĉef- 
delegito (eble ses). 

S-ro Prezidanto : — Mi deklaras 
la prokraston decidita. Ni nun 
diskutu Ia lastan afcron de Ia ta- 
gordo... 
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Scienco, Komerco, Industrio 


TELEGRAMO 

Ni supozu, ke venis el Usono la 
jenaj du vortoj per senfadena tele- 
gramo: 

GYAIJZENON AXIIMVYEPS 

Unue mi traduku en la Kendalla 
12/13 ciferoj-kodo kaj jenajn cifero- 
jn trovu, duc eitrovu la decan 
niontrilon, kiun montras la unuaj 
du ciferoj, trie traduku laŭ la ek- 
zemplo kiun oni metis ĉc la sufikso 
kaj lastc kontrolu 5 por ke mi ne 
erarkomprenu. 

213529914534 160825949879 • 

I. 21 T.aŭ via letero datumita 6 je 

35 la 4a de lasta monato 
299 Komercaĵoj, kiujn mi mendis sub 

la notoj de.venis sen la de- 

vcnatesto, sendu ĝin rapidege 
1453 la, 3a, 4a, 6a, 8a, 9a, lla notoj 
4 Kontrolu unuope. 

La unuaj 11 ciferoj faras tute 44 
kaj oni scias elkodiginte ke tiu ĉi 
vorto venis senerare tra ia vojo, ĉar 
la lasta cifero dc la 44 estas egala 
al la kontrolcifcro, 4. 

Pri la kvar ciferoj 1453, mi 
klarigas: 

ALDONA TABELO 

NOTOJ CIFEROJ 

1 OOOI 

2 0802 

3 0004 

4 0008 


c 

0016 

6 

0032 

7 

0064 

8 

0128 

9 

0256 

10 

0512 

11 

1024 

12 

2048 

13 

4096 


Oni unue deprenu la plej grandan 
eblan nombron el ciferoj montrataj 
en tiu ĉi tabelo kaj reagu sam- 
maniere kun la restaĵo ĝis kiam tie 
sin trovos nenia restaĵo, jen : 

1453 

— 2024 . tiu Ĝi estas unu noto 11 


Mi venis al la sekvo, ke tiuj ĉi 
1,34,6,8,9, kaj 11 cstas la notoj 
: deziritaj. Konsekvcnce tiu ĉi kod- 
vorto signifas : 

,, Laŭ via letero datumita jc la 
4a de lasta monato, komercaĵoj 
kiujn mi mendis sub la notoj je tiuj 


429 
— 256 


173 

-- 118 


45 

— 31 


8 


5 

— 4 


1 

1 

m 

0 
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ĉi la, 3a, 4a, 6a, 8a, 9a kaj lla 
venis sen la devenatcsto, forsendu 
ĝin rapidege." 

II. 160825949870 

16 Laŭ via telegramo sendita je 

08 la 8a de tiu Ĝi monato 

25 Pri la dua noto (kiu estas la Relo) 
mi male dcmiaUanke proponas 
kondiĉe je la rapidega respondo 
via ke rai postuln enŝipiĝon 
da 2 procentoj; 

94 Pri la 4a noto (kin cstas la Najlo) 
rai akceptas vian raendodeman- 
don sed vi zorgu ke miaflanke 
ne estas mia koraisienspezo ; 

93 Pri la 7a noto (kiu estas la Milda 

Stala Plato) mi ne povas ak- 
cepti nuntempe, sed penadas 
al vi doni la firman elproponon 
novan baldaŭ, kiam la oportuna 
komercado venos. 

7 Ciuj liavas la fortan prezataton 

kaj miaj konkurantaroj apera- 

das tute liljcre kun siaj propraj 
prezoj. 

9 Kontrola cifero cn unuopo. 

Konsekvence jen la traduko : 

„ Laŭ via tclegramo sendita je la 
8 a de tiu ĉi monato, pri la dua noto 
(kiu estas la Relo) mi male de- 
miaflanke proponas kondiĉe je la 
rapidega respondo via ke mi 
postulu enŝipiĝon malpli fruan je 
unu monato kaj plu plikariĝon 
da 2 procentoj; pri la 4a noto 
(kiu estas la Najlo) mi akcep- 
tas vian mendodcmandon, sed vi 
zorgu ke miaflanke ne estas mia 
komisicnspezo; pri la 7a noto (kiu 

cstas Ia Milda Ŝtala Plato) mi ne 
povas akcepti nuntempe, scd pen- 
ados al vi doni la firman elproponon 
novan baldaŭ, kiam la oportuna 

komercado venos. Ciuj havas 
fortan prezstaton kaj miaj kon- 


kurantaroj aperadas tute libereikun 
siaj propraj prezoj." 

Ŝajnus al la Ieganto, ke tiuj ĉi ne 
tre estas malsimplaj, sed efektive, 
oni nc povas traduki facile, kvankam 
kunmeti estas pluege malsimplege. 
Ju pli oni sinmetos en Ia spertan 
funkcion, des pli la intcrkomplikega 
maniero cstus pli bona ol la mal- 
nova, ĉar, tiel oni subteni la sekrc- 
ton povas kaj malmultigi la elspezon 
sur Ia telegramo, kies ekzemploj 
jen : ' 

Po unu vorto, kiu devas esti 
ĝisdekkvina litero, se nesekreta; 
ĝisdeka, se sekreta; ĝiskvina cifero, 
se sekretacifera, oni pagu: 

A1 plejparto de Eŭropo (krom 
Rusujo) ¥ 1.67, al Novjorko 2.16; 
al Argentino 2.30; Calcutta 1.40, 
Sanfrancisko 1.98 (1.40 senfadene) 
k.t.p., k.t.p. 

Originale verkita de 

ĵun’iĉi Ohta. ! 

« 1,1 1 • . • 

roiROj 

Uzantaj Esperantoru 

us zszmm 

Barcelona (HLsp.): Feria dc Muestras 
Basel (Svis.): Schweizer Mustermesscn 
Breslau (Germ.) : Breslauer Messe 
Budapcst (Hungar.): Orienta Foiro 
Frankfurt a. M. (Germanuio.): Frankfurter 
Messe 

Helsinlki: Finnlanda Foiro 
Leipzig (Germ.): Leipziger Mestermessen 
Lyon (Franeujo.): Foir de Lyon 
Padova (Italujo.): Fiera di Padova 
Paris (Franc.): Universala Komerca Muzeo 
Praha (Ĉefioslovakujo.): Spcciinenaj foiroj 
dc Pralia ^ 

Itcichenberg (Ochosl.): Reichcnberger 
Messe 

Utreclwt (Nederlando.): Nederlandsche 

Jaarbcnrs te Utrccht 

Frieste (Italujo.): Ficra Campionaria Intcr- 
nazionale. 
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LITERATURO 


VIZITO AL GOKANOSO 

Ni nur rapidis nenion jam ri- 

markante, nek atidante. Gis nun, 
mi, malspiritulo, 1 ankoraŭ ne sciis, 
kie nokti. 2 Mi demandis mian 
gvidanton, ĉe kiu mi trovos opor- 
tunan noktejon. Li respondis, ke 
mi povas noktopasigi laŭ mia 
bontrovo 3 aŭ 4 en la lignofareja 
oficejo au 4 en la domo de S-ro 
Macuoka, estro de Hagi-vilaĝeto. 
Je duono de la scsa r ’ vespcrc, post 
laciga picdirado de 12 mejioj, mi 
atingis Hagi kvazaŭ hundo cl 
muelilo. 6 

La bonkora gvldanto mia afable 
petis anstataŭ mi la mastron Macu- 
oka. Tamen li jam havis tiajn 
gastojn, konatulojn, kaj ne facile 
konsentis. Mi mem do denove lin 
pjetis por la noktado en lia domo. 
Fine li akceptis min kaj aldonis, 7 
ke li laŭ mia forta insisto konsentas, 
sed ke li ne jx>vas min bongastigi 
krom per mizera regalo. 

A1 li kaj la mastrino min sen- 

klupigante,' 1 mi sur kalkanoj kaŭ- 
rigis min apud fajrujo brulanta, kie 
jam estis du gastoj sidantaj. Ili 
devigis min preni kaj trinki du 
pokalegon da sakeo (rizalkoholaĵo). 
Post manĝado, trinkado kaj inter- 
j^arolado mi enlitiĝis, scd pro la 
troa laciĝo kaj pro la maltrankvileco 
mi nur malmulte dormis. 

(Daŭrigota) 

Joŝifuĵi Oba, komandanto. 
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JJIA. itttltjlfc** >t'C-0JiJ? : 

4 lt *J Lifo 
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? 


TRA ESPERANTUJO 


ENLANDA KRONIKO 

w #1 its &> 

©TOKIO. S-ro Ujaku Akita gvi- 
das Esp. kurson en la Lernejaro 
Seikei-gakucn, Ikebukuro; la kurso 
ĉe Gjominkai sub lia gvido bone 
progresas. — En Tokia Dentista 
Kolegio, Kanda, komenciĝis Esp. 
kurso sub la gvidado de ardanta 
propagandisto, S-ro R. Hasegaŭa, 
studento de Tokia Imperia Uni- 
versitato; lernas 50 studentoj de 
la Kolegio, inter kiuj Prof. Mizucu. 
Lastatempe lin anstataŭas S-ro K. 
Ossaka provizore, ĉar S-ro Ilasega- 
ŭa estas nun okupita pro ek- 
zamenoj.—S-ro Kako Oba, ĉefre- 
daktoro de ĉiutaga ĵurnalo Jomiuri- 
ŝinbun, faris vojaĝon tra kclkaj 
nordaj urboj kaj aranĝis lekciojn, 
dutn kiuj li parolis pri Esp. kaj unn 
nia Instituto ricevadas multajn 
demandojn kaj aliĝojn el tiuj urboj. 

— En „ Jomiuri Ŝinbun “ aperis 
artikolo pri Esp. kaj D-ro Zamcn- 
hof de S-ro Ossaka (en Ia daŭro de 

dutagaj eldonoj); en „ Asahi Ŝin- 
bun “ aperis rakonlo pri nia Majstro 
de D-ro Ramstedt kun fotografaĵo 
lia kaj de lia filino, kaj ankaŭ 
bonega artikolo pri Esp. kaj D-ro 
Zamcnhof de Vicgrafo C. Miŝima 
(en Ia daŭro de tritagaj eklonoj). 

©FUNAICAUA (Akita-ken), La 
kurso kun 34-5 personoj sub la 
gvido de fervorega S3mideano S-ro 
T. Takeŝima. 

©FORMOSO. Nia kolego „ Ver- 


da Ombro “ jam de la marta nu- 
mero aperas tipe presata ĉe nia 
presejo kaj S-ro Ossaka, redaktoro 
de nia revuo prcnas sur sin la 
legadon de provpresaĵoj. Plnan 
bonan progreson al la gazeto kaj 
sinceran estimsaluton al la brava 

redaktoro S-ro Ŝ. Ren ! 


FIRMO SALE & ERAZER 

La organa gazeto de la nomita 
firmo cn Japanujo opcrigos rubrikon 
laŭ kiu la firmo akceptas kores- 
pondojn Esperantajn. La sukceson 
ni devas danki al S-ro N.K. Roscoe, 
nia agema samideano. 



Fundamenta Kreslomatio, de D-ro Zamen- 
hof. 1.80 1Q1 (§&*) 

Vivo de Zamenhof, dc D-ro E. Privat 

1.00 01 (im) 

English-Esperanto Dictionarv, dc Khodes. 
2.50 lifl §513|ŝ) 
riiSCil Mili 9 y V 

®^ĵ|iJ5«3£3£-S.-3i 


St tk H W) 

Kue de Villereuse 1, deuxieme ĉtage, 
Gcneve, Svisujo. 

Aux bons soins de I/Ambassade clu Jupon, 
Paris. 















8 


LA EEVUO ORTENTA 


[ 44 ] 


i'¥ f sd U 


——— 

rp * T Sf> 


(Eksterlanda Kroniko) 


IZb' Bres- 

laŭ X x 7 . -«■ 3 j/ V 4*<f'$i&08l;&f| i U 
ft>liLf:SU?AWg« Ctemnitz Tlt#jT 

(F.sp. Trium- 

fonta — /] HT3 l U JR £ *J )o 

®-/?->\'C $j!tTH|B]**ffi 

®A#i:S Lfx7. *liaffif&tit -&>j n 
- * ®flfiJa&4*TFJI LLo (£ L) 

©CMif 1 ! « J ^iUTliTfTJk Angelo Filipetti 

®±®mjĵX-TJbm.-V--*® 

S«i: x 7. c£ b tii : 0 

fŭ *Htf»i:it V8&# T$, x*^ -? ^ ► 

ffittffiiiffiffi» 5 ? ^TfricTamKifr-$, 

Cucolo Philologico II—5 0 
©***? x> ffifrg (Jffijgf) 

JJTh » ^ v?fjo t' j *>* t'—, 

7 ? s 1 1/ A' M®±, if 's *-%h 4 Ut&*fl£ 0 

db**£!fttt«0® (4t#£-J3nTnB0O o 

©JS Zi K U' ■* T 5^0 f$££51jr x .* =) b 

•s - u rj fr&cA* ■>'• >j -0 isffiv&l?** ~ ? 
* M&tEAVT * $#ii&0 VffitTMŬ» 

4*TrO'C^>4 0 (Esperanto — /]§£J. vj) 0 

©mt iai^(Ki4frciBZiTit 

4-^Tto —iJnTHt&Ri:, ffi-T-bH3l 
^i:^Hj]H±0(fSE^fli:, RfH-f-Rijg^: 
®C, KJJn+n 3 L^“-t-Hf 5 ii 

^Sf3£aj£i:lf L !af^Mr 

J>S5i*0Ti)i5o 

©5=fli£ » Ea Marta “ (Ilaida, Behemujo) 0 
Taubmann t ^ill (liijifi 

l-iiipJllili&lirSŭ* L XtoVJ) *' LI5-TII 
3Ltt: 0 Kataluna Esperantisto 

M; 0 


@®Ŭ«WSĴS * * ^ 7 5 / I'#!! ©ŬBJciii 

^l'Ai:fSSS, i nr± ^[iSI ti 

r-feĵs x 7 H 5 fs^‘iMJi0 

(„ Esp. Friumfonta “ f] JK) 0 

„ Gcrmana I&perautisto “ 

0 I 3 D 2 . inAtt 

„ The British Esp." iSfL0 ^|33 x 7 . 

(i--\r~*) So 


x7H]y]. *H;F£'Clt flil *ajfC0 fSc& 
D-ro E. Boirac Prof. 

Th. Cart J6i«fflWL- LLo 
ilt 0 1 : X ^ ? v 1' ‘f^Tkiif» Centra 

Oficejo Esperantista 4*^913 JhT 5 o MTuŭ 

lt »»* ^^ 9 5 / T 0 lŬ^Hl i l 
t 'J — 51, rue dc Clichy | -fff& 

l, ^± 1 ^ 5 , mmms 

x7-< ^ V J JĴtoU 

Lingva Komitato (t#'JJ 

-«£© x^. ^ ^ 7 . h W#tt-£ i Ji 5 L 4 

fFffiffljffi. iL(i:.H 'f>i* (> «m 2 inn T045 
2tt?!TEx Akademio ^HlSitL» 

h 0S.Si^4l0Wf: 5 0Tb o 

fi>l33A'@’ ^IS Konstanta Komitato 

de la Kongresoj (tflUliSiSIT^^&itt ^ > v ffi 

A^tT 2 ffijJ IX i^fiJKSfr-f * 

tassa-c*) Zo 

r»J>knB0^#^iStt „ Oficiala Gazeto Es- 
perantista “ 'CAT-— JJ lifi 0 10 It-trTĈ^ 

ir, up¥K«a±t0^ 

i^0t£XŭJ o 


JAPANA ESP-INSTITUTO 

©Novaj membroj (dum Marto) 

&MIE ur) Timtŭ («#s) mm. 

m mm) mm~%x%&) mPFHSfs (*bo 

(Sfffi^t) mm\® cftttHis) fk 
tjnit (A^ffi) ^f-uif; i)' uks) 
fls, ±WM (ffiiU) OTiffA) m 

&W£ (ifc£) («ŭ'g) m 

(ui ntt^a) MfBHfŭ ofc^t±) ifc 
OT (ik?f) 

©Kotizoj riccvitaj (dum marto) 

[10.00] R. Vaughan, fnJSH» 

[5.00] =«j&-BP, IRA*. 

*A<iU [1.00] Jfcffifflai(2jlt) 

Spccialaj Membropagoj: 51.00 

[ 2 . 00 ] jm, jjVfcj*, a^®?» 

a, TfflM, jtfcpujt, &+mi Lfe, ffitr. 
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m. TĴlff» JH±S, Wr* ii & . 

JBJEUH, ISiOT [4-00] 

&&* ms* 

[0.90] Jjgtii* SE(-®) 

[0.60] Ordinaraj meinbro- 

pagoj: 55.30 

©Monofero por Fundamenta Kapitalo: 
150.00 


©Kvaronjara Kasraporto (Januaro 1—marto 
31) 

■ Enspezo E 


E 1 la kaso 1920 . 

365.060 

Membropogoj ordiuaraj. 

230.100 

„ subten. kaj helpaut 

147.000 

Profito el venditaj libroj 

68.240 

Abonoj eksterlandaj . 

4.180 

Alpago al poŝtkonta pago ... 

.060 

Monofero (S-ro Ossaka). 

10.000 

824.640 

ffl Elspczo ^ 

Presoj ... ... ... ... ... 

218.000 

Poŝt kaj sendkostoj . 

50.580 

Oficejajoj ... ... ... ... ... 

25.190 

Poŝtkontaj elspezoj.. 

3.420 

Ekstraj ekpezoj . 

22.000 

Diversaĵoj.. 

22-950 

Kepago al loka grupo . 

0.200 

Kunsidoj ... . 

17.500 

Salajroj (por 4 personoj) 

70 000 

Anstataŭ J, E. A. 

15.300 

Anstataŭ Formosa E. S. * 

18.500 

463.640 

Restas enkase . 

361.000 


* Par la preso de „ Verda Ombro u } pro 
vizore pagita al la presistoj anstataŭ F.E.S. 


ŝt © 



ft A® 



Vivo dc Znmenhof 
(£ 0 EJ) 

Tial proponis la bopatro, kc la 
cdziĝo jam fariĝu en somero, kaj 
antaŭe jam presiĝu je lia kosto la 
librctoj pri mondlingvo. 

*n&i- snit Lt:* Jtoa 

mt 1 7 mfrt 3t tc, * L'C ^nin 

n 1 - 3^0 WRv* 5 fao 5 

n*$u-«o 

„ Mi estis trc ekscitita antaŭ tio 
ĉi; mi sentis ke rni staras antaŭ 
Rubikono, kaj ke de la tago, kiam 
aperos mia breŝuro, mi jam ne 
havos la eblon reiri; 

Eubikono Cezaro 

v) L®± i 0Jfc4*»iĉn UH04S» 

Cezaro f? L SiiT* 0 

t, /Lŭs mx 

y l U v ) o IS c *?« s 

UiS4*;£l- 'H-t±'CB3J$ŭ; #4*iMrT 

s.a 0 

havi eblon ~i = povi —i 

[ifc-gfiW Z i * 

JgJFo Mi (I 

(ritiijit uurr) ®‘ v ; 

HLk Lt:* &ti n v0 M*0±i:]fco 
-C**HWJS5 LJ: L±o * LNfW>«* 

Sin?>tx»0/;*S3Ŝ 

**»**L * L± 0 


ut 5 ¥aeHWii 4 * t>nr. 3 S±M'S± , u 

i v ) TĴfFIf * l J . 

An f: o MtS 4 * ? 4 -f « « ^ T 

^'tSŝ^ikll^StSfriŬ-klBIs uof : 0 


mi sciis, kia sorto atendas kura- 
ciston, kiu dependas de la publiko, 
se ĉi tiu publiko vidas en U fanta- 
ziulon, homon, kiu sin okupas jc 
flankaj aferoj; 
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de’pendi de-~ b 2> 

Ni vidas en li grandan Lomon =» Li 
havas ccojn dc granda liomo en si. 

&{I#A0 M4? :&'''C£>S» $4- 
iinrr#AA irffbtn 0 

sinokupije^ o 

mt t < m «j i if:, t o 
'C J PO'C«fe)< W$1t& i>04*. %l 
i>*&4*0 L'C £ **|i £4A(A'C 

A& O i - U« s’A/££ aMr»1$ 5 

s Uo 

mi sentis, ke mi metas sur la karton 
lutan estontan trankvilecon kaj 
ekzistadon mian kaj de nia familio; 
sed mi ne povis forlasi la idcon, kiu 
eniris mian korpon kaj sangon, kaj 
...nvi transiris Rubikonon “ 

f/.(i-* 5 [O ii f£ 0 -§!i 0 ifc 

i 4 :# 4 > 1£>Z> WtŜJ>* 

^r. t & ir.o & Laiiir.©ffli: l jŭu- i 
ifr : a/c<ŭ h jit0#4*Sŝt * : s li 
£t£/L'C L'C, \ LA... b* * i/?pj4- Mo 
r.o^Si*) k-fo 

La 9. de aŭgusto Zamenhof 
edziĝis, kaj enloĝiĝis tre modestan 
ĉambrareton sur la strato Przejazd 
9, en Varsovio. Tie kun edzino li 
komencis dissendadon de 1’broŝuro 
al gazetoj kaj personoj ĉiulandaj. 

Si skribis nomojn kaj adresojn, 
enpresigis anoncetojn en ĵurnaldj. 
Tiei pasis la monatoj de 1 ’komenca 
kunvivado. Feliĉaj, kiuj scias 
cternigi sian amon pcr tuja semo de 
konvuna idealo. 

Aĵi A U U 1 r* 7 |i m$ t p ,u v -y 

v (D f >\s * y ?: r'ift-Jiv 2 v^»i*£c jtSi- 

ikvfa&ib i. tt: 0 ĴfctflTAAS^ĉU&ga 
©»?|iav A" 1 ŝtJg*. %; *> k t 

/•o AAIt^S^» 5 &iB 31 :'hj^f 
4 *«« Li ir.o t' < 


E<*T b L"C Zl©'3£4* /£ ?> L<413-4 

11 ^#a C*^v 4 o 

Kiel estos akceptita la libro? 

Ĉu ĝi simple falos en silenton kaj 

forgeson ? Cu honvoj blinde eĉ ne 
legos frukton de dekjara laborado ? 
Minacis dubo nvalcspera. En tiaj 
horoj ofte kuŝas en la nvanoj de 
virino, ĉu blovi kuraĝiĝon sur 
flanveton fidan aŭ ĝin estingi per 
ploretoj de plenado bagatela. 
Granda ŝi estas, se ŝi gardas la 
flainon. 

* 

‘Ct£7 o 

f> <a h 0 'Ct£ 7 *‘ 0 A <r 
ifeiiX 4 * 04 ?S tt£n"Ct£ 1 £>*o 

$g^©^l> 1 j6dĉ#L'C<ib4o AA/tCttl-U 

ss jsa 1: mv* 

tiV/ n <» LT ti. l» l 1®A©# 

H>|:fcS l0*C45o ^ LAV.l= v J'f3/:i£ 

e> Itjjl /£ 4 tf'C ic (i ib 4 e> /: o 


s m m & 

[lllj] (a) La Granda Vizaĝo el Ŝtono O 
p. 1; linio 5: Estis nur necese al ili snprcn* 
rigardi kaj, kvankam mult mcjle malpro- 
ksima, ĝi, kun ĝla trajtaro lieligata dc la 
sunbrilo, klare vidiĝis. 0 l t> 0 ĝia trajtaro 
ii sia trajtaro £ '?'•<£ Tli fc l J Jt ■t£A-£>*o 

(6) u^^gg +-n 133 Hi: t 

Laŭ lia eelo kaj cspcro la homaranoj ĉiam 
plimultiĝos... i #) V J Jt To «Ll» laŭ sia 0 

^i> f IEL < lifc v J *t£/<,J&*o 

[Riĉkampo *L] 

t S J («) ttHSt© itfi. V J sia 0 A‘i> f iE LI»'o 
(6) lia lljlt03fc0H'J|:#ĵ V* 

7 t ®±0 (Hfilj/av&Si: ftoX) 0 >MX-fD' 
b lia T£ b Lt* 0 si 0/]]i£liJi'C Japana 
Esperantisto, No 3,1916 i: th L 1'.Z £$* h 

l J *Ti 5 f»JftXtS&l*t£7o 
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^ ^ ^ 7 'S 1 BH 5 — 


(£>) Ekster (=krom) tio 0 $. 

(ikU] inter; cl (${.^{(15 S) 

IT(ife) OftSBltJl 11 internc de... ; 

lT(4&) (t *) i: (Ŭ4)J1 u cn 

el «) [ftW] (*) 0 <H*>*t> (ft^iB i); 

6) [ĴSiU] 10) 0<£T; c) [/&;>, 

W] (W*)£_5 (fi£Ŭo-C<&a), (H) t 
((IJ?K'C toS) / 

(«) Li ckveturis el Jokoharna. tJ 5 ,fj?( 4 > 

E 1 la koro mi vin gralulas. #£,>;&' 
?> CA t|l L±lfi T 
(/') E 1 miaj lratoj Ernesto estas la plej 
jnna. ĴIJ&0 ? S Tli— 

(c) IJnu jaro konsistas cl dekdu 

monatoj. —^|li*-^;j £ i-J 

Kesto (farita) el ligno. ±$1 ®%) 
[ik^] Kesto farita de la patro ^b^ĵgo 
; kesto farita nur per segilo ( 4 » 

<£o) Xftof:ft Q 

en a) [ftH] 01*1 T , (^0 

‘P) 1 : (&*); 6) [®ISI] (M0a$H(*j) 
T, (!£#) Tll_; c) [8|rd]] (&B$>[H]ft) 

il» 'iii; <*) DRflS] O&Rflg) 1: (# *), 
T 08#i) . 

e) (ttS)(M) 

01^^ (|t>#>>!)a,t-); /) [Jftflg] 

M] u (tii.Siti) 

(a) En Japannjo; en Tokio; cn la 
stacidomo; en la acro. ip |: 

En la vcnto 

Li venis en plena uniformo. 

{!>) Mi faros ĉion en mia povo. y,0) 

Lit £5 

I#a afero ne tiel iras en praktiko- 

SlIŬTU ^ 7 Utffrkl,' | 

Li parolas en franca lingvo. 7 7 

^^I8TISL3; t 


Li estas lcrta en Ĉio. 

'C 

(c) Eu la lasta dimanĉo (=La lastan 
dimanĉon) ni ckskursis al N. 

Tio okazis en la jaro 1905. T jtj\ 
3i¥i 

[IbliS] Ne bone prosparis la komerco 
dum 1905. -r-^LffiLlf. (O-ljifJ]) |1 •) £ < 
%lV'i£j)'-oi :; Ili laboradis Ira la tuta 
jaro. * *-*tU:oS&Li:ta£oX>f:o 
dum ient U^-e-SUH 3 tt h tra |t dum 

* v ) L 0 

Li ellernis Esperanton en kvin 
tagoj. ĴEHT?|<3 Lf: 

Li lcrnis Esperanton dum kvin 
tagoj ( = kvin tagojn). 3 l H ful^P 

{d) Li sidas en ŝuldoj ĝis super la 
oreloj. fj^.^T (i:oA*0'C) 1? 

IJHIt*» 

Ili vivas en liarmonio. 

La libro ne estas en nia provizo. 

(Ŭ®) i£ L 

Li faris tion en kolero. JJffiJr Xj j; 

^f£ 3 jtv U:®K 

[ib^] Li ekkriis kun kolero. 

^TtuK/^o en * 7 5i,>t*?|!D(!^i: ^ 
0.G, kun 11 <: •) 5^>£,'3.^]ig4#$o'C, ^ 
CA"C0.^o 

(c) En la mondon venis nova scnto. 

14:510 '(> L ^ ISjR A V 

Tio neniam venis cn mian kapon. 

(f) Li falis cn bankroton. 

Gi venis cn komunan uzadon. — 

Jtti:«»i6Si:aof: 

Li transformis sin en la figuron de 
virino. ^C0^i:fttJ/: 

ĝis tm ®5f, m (hok 

Mi akompanis ilin ĝis ilia domo. 

Li ŝin amis ĝis freneziĝo. 
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Lt: Zlffi' v ) I*) 

Dc mateno ĝis al) vespero. 

mŬl Ŝis liW iUUBtMii 
inter ($<j e $Jj) gordlit 

Tntcr A kaj B. Ai Bi OligU 
Ili malpaciĝis inter si. 

j e tik i: j&ft U Stl !ffi M t>’ JL« b & 

h % b tfjs b 't® B'j m 0 

kontraŭ a) [ftS] U *> b<oW) 
»L*r. C{ftl»d^l^GSL'C) i v ) ŭ‘ vo-c; 
b) (KLi) i-R» L-C. l-T- 

\toox 

(a) Lia domo slaras kontraŭ nia. $1 

Li apogis sin kontrau la muro. 52 
|t £ vj & 

(b) Ni batalis kontraŭ la malamikoj. 

Li naĝis kontraŭ la fluo. 

ll\M ] por ; trans 

krom [&«.] (1t-n) frEfe.'-c, UCK) 0 

(* ») i: [ 

Venistiuj krom li. ifcllfrol: 

Krom li venJs multaj. l JLŜj 

un a ) [*-] (fia) i#r- , (®) g-ff 

i : ’ (*l« ‘ <); b ) Uftw\ m 

o-C.(A> _ /iT.Cfl-tiB.) 4»L'C, (fin 

b 

(a) Cu vi ne tagmanĝos kun mi ? 

/j?o ^"frcA i -c£ X, £>• 

atm ĉu vi ne tagmanĝos Ĉe ni ? Ig ^ 

Mi estas en intima amikeco kun li. ^ 

Mi tnte konscntas kun vi. ( t3f ln) 

TT 

Mi trinkis teon kun kuko. 3KT-4*f$^ 
Mi ne scias, kio fariĝis kun li. £* 


( b) Li iris kun peza sako sur la (lorso. 

ai<'S4-LloT&f: 

Homo kun agla nazo = homo havan- 
ta aglan nazon. QQj£Of: K 
Tienĉikunlil $.??<> 

Kun akra krio (=Akrc kriantc) §i 
falis. * v 'Ĵ> i. 

laŭ (fnj) r.^o-c , («) iijaot 

Laŭ lia ordono- (tSi^fifTfr^oT); 
laŭ li. (tS0S^>Ml- £ Hlt); laŭ via 

bontrovo. (i® ^ I-); laŭ modelo. 

®i»)i:) 

malgraŭ (fsj) i: im h? 

Malgrau la mokoj de la mondo li 
kuraĝe eltenis. Ittrr30 a §l% ĥ #' i U 

Malgraŭ mia volo. Z 7 i" h O 1 ''J C 
Ut£*'Ot;0|: 

kontraŭ mia volo 

ŝiot) HKCMttL 

per a) [«jDOĴRAm «W] CW) ^ 
(W) 1 (f^t J), yt) 

») tm^8E^] (W)T (fnj 

'f ^>) 

(а) Skribu per krajono ( = krajone) Jft 

m c 

Ni vidas per la okuloj. f3 'C it £ 
NeaĈetebla per mono. 

Kovrita per neĝo. ^ X U lt S 

(б) Li iris per grandaj pagoj. C 

Mi Juras per Dio. tvĵi' 

Pcr bato de bastono. ^ 

frx 

Eltrinki per unu tiro. 

f 

Mi amis ŝin per la tuta koro. — 

^ i:®ic*rXLf: 

Gi pereis per si mem. 6 V ^ Tl- 
[lb|S!] kunjde 
[#1?] P^ri ; senpera 
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ESPERANTA 


ENTREPRENO 


I IVl P 0 R T 0 


INTERNACIA KOMERCA KORPORACIO 

OSAEA - 4 ) Minamikvuhoji IV, Higaŝiku- JAPANUJO 

TELEFONO: No. 3470 SEMBA 


P E R A D 0 


ESPERANTO EN 
KORESPONDADO 


REPREZENTADO 


ESPERATNA PINNLANDO 

Riĉe ilustrata—Luksa monata gazeto— nur en Esperanto 
Abonprczo jarc 3.00 Enoj :— 

Tuj abon 6 e 

Orienta Librejo Eaperanta aŭ Esperanta Oficejo Finnlanda 


Vi pri 1’Lando Matensnna, 
Pri TpopoP en teinpo nuna 
Kaj antikva volas koni ? 

Nu rapidu tuj aboni — 

LA REVUON 

VERDA UTOPIO 


Monata—Ilustrata 

Radaktata nur en Esperanto 
Pri japanaj’ literaturo, artoj, moro, 
socia vivo, k. t. p. 

ABONO 

Jare Y 3.00; duonjare Y 1.50 
Ilelpabono jare almenaŭ Y 5.00 
Redakcio kaj Adminstracio :— 

5265, Uehonmaĉi VII, 

Minamiku Osaka Japanujo. 

> - - - - 


■*— {ffufcbrcc;- : 

Xur UEA membreco . 

Internacia Komerca Revuo. 

Franca Esperantisto ^*%fĴU|Ŝ) 
Germana Esperantisto (:£.X % 3j$3jiŜ) • 
Esperanto-Praktiko (acx % S3|U) , 

The British Esperantist (oc x ipli-)* 
Esperanto Triumfonta (sennifiij) 36 

Si!E53* ••• 


i #i ««• 


* * * *ii 


m 

4.40 

5.20 

2.20 

3.20 
2.00 
1.50 
1.50 

2.20 

3.40 




Oni pofeu katalogon. 


Orienta Librejo Esperanta 

Tokio, Aojama Poŝtoficejo Kesto No I 

k-a v.* m 
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AFAMA 








oirporaoo 



EKSPORTADO 


KAJ 


IMPORTADO 


JOKOHAMA,- JAMASITACO 70 


a y b j 





& m a & 

rfi lll T &T -E + 



KORESPONDADO EKSKLUZIVE EN 

ESPERANTO 



Telegrafa Adreso: — Esperanto Jokohanaa 
Telegrafaj Kodoj:— ABC Eldono 5-a, Bentlev, Lieber, Western 

Union kaj Privata. 

XX><X><><><><>O0<><>00<>0<X>C<XXX>^ 

51 fr rn 

* # m h 

36 £ m W ®- $ K 5 T . 
ep 6t A st atr # lli JSf * 
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